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ОСОБЕННОСТЙ ФУНКЦНОННРОВАННЯ Н ПЕРЕВОДА 
АМЕРНКАНСКОЕ О Н АНЕЛНЙСКОЕО Ю М ОРА 
(на матернале пронзведеннй Дж. Хеллера н Р. Дала)

Чувство юмора -  ннднвндуальная характернстнка человека, но суіце- 
ствуют особенностн нацнонального юмора. Важно отследнть нх н понять, 
влняют лн данные свойства на воспрнятне шуткн рецнпнентом н на качество 
перевода. Нменно под влняннем особенностей нацнонального юмора былн 
напнсаны пронзведення Р. Дала н Дж. Хеллера.

Особенностн англнйского юмора можно условно разделнть на две кате- 
горнн: экстралннгвнстнческне н лннгвнстнческне. К первым относятся само- 
нроння, черный юмор н невозмутнмость.

А скосоіаііег кая іо тпўгее апсіяоіо. <... > Ок, Іоок аі те. I  касі поі/атііу, 
апсі І ’т а уіапі тссеяя. Переводчнк пнтттет: Кондіітер должен летать 
в одточестве. <... > Посмотрііте наменя, уменя нет семьіі іія процветаю.

“Ткеп ке ч’ііі Ье тасіе іпіо ЫгамЬеггуўіалюгесі <... > ўнсіуе, ікеу 'II Ье зеіііпр 
кіт Ьу іке рот сі аіі о\ег іке ч’огіс/... ” -  “N0. <... > Тке іаяіе ччтШ Ье іеггіЫе. 
<... > Еч/ч>. N0 опе чюііМ Ьму іі. ” Перевод: «Значыт, ііз моего сына сделают 
клубнтную помадку < ...>  н будут продавать по всему мііру?!» -  «Нет, 
<... >. Вкус будетужасный. <... > Фу. Его покупать не станут».

Ко второй категорнн относнтся нгра слов, которая требует особых навы- 
ков переводчнка. Только от него завнснт, дойдет лн в тексте перевода 
до чнтателя шутка н будет лн передан заложенный смысл: Не «ау« Тнгкл/гот 
Тыгкеу /.V іакііпу о/ ііігкеу. -  Пндусы нз Пндш  нтуть не хуже тдюшатты. 
Переводчнк передает смысл шуткн, заменяя Тткз н Тіігкеу более подхо- 
дяіцнмн в данной снтуацнн н созвучнымн со словом ындейка ындусамы 
н Пндііей.

Амернканскнй юмор отлнчается болыней снтуатнвностью. Для него ха- 
рактерны кажуіцееся отсутствне скрытого смысла, нроннчная прямота лнбо 
двойной смысл, полная эксплнцнтность н доведенне нелепой снтуацнн до 
крайностн. Такнм образом, перед переводчнком стонт задача правнльного 
воспрнятня обстоятельств шуткн для полной передачн комнческого эффекта.

Ткаі сгазу ЬаліагсІ тау Ье іке опіу «апе опе Іе/і. Переводчнк соблюдает 
антоннмнчность орнгннала: Он одт  тут не сумасшедшш, даром что пснх.
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“Нгт§гу ,/ое кіііесі.” -  “Оосі, поі Оп а тіяяіоп?” -  “Не сііесі іп кія 
яіеер <...>. Ткеу ўошсі а саі оп кія ўасе.” Перевод: «Заморьш Д ж о...» -  
«Божеі Погііб на заданші?» -  «Умер во сне. На лыце у него нашлы спягцего 
кота».

Такнм образом, англнйскнй юмор стронтся на побужденнн подумать, 
в то время как амернканскнй юмор состонт нз бесцеремонных шуток, не тер- 
пятттнх недосказанностн. П еслн понятне о том, что смешно, в обенх культу- 
рах не снльно отлнчается, то формы выраження -  кардннально. Для того 
чтобы верно уловнть суть юмора, необходнмо нметь представленне о куль- 
турных особенностях обенх стран, а также хорошо владеть разговорным 
англнйскнм: чаіце всего суть шуткн заложена в звуковой нгре слов нлн дву- 
смысленностн фразы. От переводчнка требуется не только хорошее знанне 
языка, но н навык свободного прнменення переводческнх трансформацнй.
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